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IA in azione presso la DG Traduzione
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https://language-tools.ec.europa.eu/
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eTranslation
2024: 764 Mio pagine
YTD: 663 Mio pagine
(Avviato nel 2017)

eBriefing
2024: 14 000 relazioni
YTD: 8 240 relazioni
(Avviato nel 2024)

eReply
2024: 6 100 risposte
YTD: 8 770 risposte
(Avviato nel 2024)

WebText
YTD: 1 320 web pagine
(Avviato nel 2025)

Accessible Text
YTD: 1 460 testi
(Avviato nel 2025)

eSummary
2024: 27 000 sintesi
YTD: 16 620 sintesi
(Avviato nel 2023)

Speech-to-Text
2024: 12 000 trascrizioni
YTD: 15 600 trascrizioni
(Avviato nel 2021)

Anonymisation
2024: 900 000 documenti
YTD: 1.2 Mio documenti
(Avviato nel 2022)

https://language-tools.ec.europa.eu/
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eTranslation

Sistema di traduzione automatica delle istituzioni dell'UE
Servizio neurale MT lanciato nel 2017

Elaborato dalla Commissione europea
cofinanziato dalle istituzioni dell'UE + Europa digitale

Traduce testi
Traduce documenti

Utilizzo tramite il sito web
Integrazione nelle applicazioni IT e siti web

Possibilità di glossario e miglioramento IA
Multidominio

Nuova interfaccia di facile utilizzo del cloud

Secure by design
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Chi può utilizzare gli strumenti linguistici ? 
• Pubbliche amministrazioni

• Mondo accademico

• PMI

• ONG

• Candidati EPSO 

EU (+NO/IS/LI/UA)
Digital Europe
Program

• Traduttori e altro personale 

dell'UE 

EU Institutions
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Testimonianze
Ho appena provato, è come magico, ho appena caricato un documento 
premendo un pulsante e 10 secondi più tardi ho 6 pagine di testo ed è bene! 

Questo è il futuro e le applicazioni in fase di sviluppo della DGT possono 
essere integrate in piattaforme condivise. 

Sceglio chiaramente servizi automatici specifici per compito: 

• Il servizio è già specifico al compito e fornisce ciò che ho bisogno/voluto per uno 
scopo specifico.

• Lo strumento è di facile utilizzo.
• Non vi è alcuna necessità di riflettere su come formulare una rapida formulazione.
• Può essere utilizzato da chiunque senza alcuna conoscenza preliminare dell'IA e dei 

chatbot.
• Il formato della risposta è un documento anziché un messaggio chat.
• La risposta è disponibile per un paio di ore o giorni. 

Nel complesso, trovo il servizio molto più facile da usare. Gli utenti che 
hanno esperienza con chatbot possono avere un'opinione diversa, ma il 
grande vantaggio di questo servizio è che non è necessario acquisire 
esperienza nella comunicazione con i chatbot per ottenere i risultati 
auspicati. Questo lavoro è già stato fatto, che mi aiuta molto (forse perché 
le mie precedenti chat con botti non hanno avuto molto successo — mi 
sembrano pensare in modi diversi). 

eReply ed eBriefing forniscono energia e facilità d'uso con semplicità di un clic

Uno strumento potente e specializzato per 
lavori ripetitivi e strutturati 

eTranslation, ad esempio, fa 
perfettamente cosa dice il suo nome 

People use general chat bots with a 
one-shot prompt because this is what 
they want, and this is what 
specialized tools provide.
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eTranslation - Statistiche
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Richieste Pagine



Valore aggiunto
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Valore aggiunto

… offerto dai linguisti
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Tendenze 1/2
Contesto generale :
• Aumento dell'IA e degli strumenti di traduzione neurale
• Aumento del volume di traduzioni prodotte dai sistemi di traduzione automatica

Per i linguisti emergono nuovi ruoli :
• Garantire la qualità della produzione finale
• Compiti di elevato valore in un ambiente di IA
• Servizi creativi, quali la creazione di contenuti, la transcreazione e i servizi vocali
• Selezione, adattamento e sorveglianza degli strumenti di IA
• Preparazione e perfezionamento dei dati linguistici

Settori di interesse :
• Controllo della qualità multilingue
• Formazione 
• Cura dei dati 
• Gestione terminologica
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Tendenze 2/2
Profili di esperti emergenti :
• Esperti di qualità — convalida, revisione, audit
• Esperti di strumenti — deployment e monitoraggio degli ambienti IA
• Prompt engineer ed esperti di IA
• Esperti di dati — struttura, coerenza, utilizzabilità

Organizzazione del lavoro :
• Squadre multifunzionali: prelavorazione, controllo qualità, post-trasformazione
• Flusso di lavoro basato su progetti: passaggio dalla traduzione isolata a flussi di lavoro collaborativi e integrati

Competenze chiave :
• Linguistiche + digitali
• Adattabilità e apprendimento continuo
• Pensiero critico, lavoro di squadra, agilità
• Alfabetizzazione in materia di IA

Formazione & Assunzione :
• Miglioramento delle competenze, riqualificazione, competenze trasversali
• Assunzione di specialisti nel campo della linguistica computazionale e «Natural Language Processing»
• Consapevolezza delle future carriere nel settore della traduzione
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Percorsi multipli

Traduzione

Traduzione
specializzata

Certificazione Postelaborazione

Localizzazione

Trascreazione
Maggior enfasi
su controllo che

produzione
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Garanzia di accuratezza

16



Garanzia di accuratezza

Specialization

Lawyer linguists
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Gestione dei dati

2 miliardi di frasi
> 300 000 al giorno

3500+ traduttori
→ dati multilingue di alta qualità

Il 15 % dei dati resi pubblici per la ricerca & AI 

I nostri dati

Qualità dei datiGestione dei
dati

Post-
trasformazionePrelavorazione
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Sostenere lo sviluppo dell'IA
L'unità «Editing» effettua regolari valutazioni verificando l'uso degli 
LLM per il post-editing. 
Si tratta di un processo di valutazione continuo, i cui risultati possono 
cambiare rapidamente
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Cosa funziona bene Cosa funziona meno bene
Correzione ortografica e grammatica Talvolta apporta modifiche inutili
Rendere il testo più naturale Modifiche errate 
Riformulare frasi complesse Difficoltà a rilevare ambiguità
Applicazione di alcuni principi di 
scrittura chiari 

Difficoltà con alcune regole guida di stile



Sviluppo di eTranslation
Partecipazione attiva dei linguisti

Nuovi casi 
d'uso e 
nuove 

esigenze 

Funzionalità
glossario

Funzionalità
miglioramento IA

Addestramento
dei modelli
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Processo di esplorazione — Strumenti IA

1. Prototipo 2. Esperimento 3. Nuovo servizio
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DGT Prompt Engineering 
Advisory Service

2 prompt engineers a tempo 
pieno

• Analisi operativa
• Istruzioni di co-progettazione per il modello 

di IA
• Esplorazione e sperimentazione in 

eDrafting Lab
• Sviluppare e iterare prompts complessi 
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Prompt engineering – definizione

‘You can think of prompt engineering as human-to-AI communication: you communicate 
with AI models to get them to do what you want. Anyone can communicate, but not 
everyone can communicate effectively. Similarly, it’s easy to write prompts but not easy to 
construct effective prompts.’

Quote from ‘AI Engineering’ by Chip Huyen
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eBriefing Multiprompt

eBriefing Multiprompt
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Assunzione di linguisti in ruoli multipli

Analisi operativa

Prompt engineering

Redazione

Supporto utenti

Comunicazione

Management

Sviluppo

Terminologia & dati
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Conclusione
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Abbracciare il cambiamento — Nuovi 
orizzonti per i linguisti 

AI & MT = Miglioramento delle competenze: Imparare a collaborare con gli strumenti di IA. Post-editing, 
prompting e LLM sono nuove e preziose competenze.

La specializzazione è la tua superpotenza : Concentrarsi su nicchie di elevato valore (legali, mediche, 
transcreazione, ecc.).

Forte domanda globale : I contenuti multilingue sono essenziali, soprattutto nelle regioni scarsamente servite.

Transizione dal venditore al partner : Essere un consulente linguistico — non solo un prestatore di servizi.

Freelancer ≠ Alone: Unirci alle reti, creare partenariati e gestire insieme progetti più grandi e complessi.
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Prosperare attraverso l'adattabilità e lo 
sviluppo
Apprendimento continuo = valore a lungo termine : L'alfabetizzazione in materia di IA, gli strumenti CAT 

e la valutazione della qualità garantiscono la preparazione per il futuro.

Espandere le offerte di servizio : Aggiungere sottotitolazione, creazione di contenuti o SEO per aumentare 
i flussi di reddito.

Rimanere a capo con approfondimenti e iniziative : Proattività e lungimiranza verso il successo.

I clienti vogliono competenze, non solo esecuzione : Sottolineare il vantaggio umano — sfumature, 
giudizi, fluenza culturale.

L'adattabilità è una mentalità di crescita : Abbracciare il cambiamento come percorso verso l'evoluzione 
professionale.
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Grazie!

Domande e risposte

Contact: DGT-AI-Language-Services-Advisory@ec.europa.eu

© European Union 2025

Reuse of this presentation authorised 
under the CC BY 4.0 license.


	Strumenti basati sull’IA
	Slide Number 2
	Slide Number 3
	IA in azione presso la DG Traduzione
	Slide Number 5
	Slide Number 6
	eTranslation
	Chi può utilizzare gli strumenti linguistici ? 
	Testimonianze
	Slide Number 10
	Valore aggiunto
	Valore aggiunto
	Tendenze 								1/2
	Tendenze								 2/2
	Percorsi multipli
	Garanzia di accuratezza
	Garanzia di accuratezza
	Gestione dei dati
	Sostenere lo sviluppo dell'IA
	Sviluppo di eTranslation�Partecipazione attiva dei linguisti 
	Processo di esplorazione — Strumenti IA
	Slide Number 22
	Prompt engineering – definizione
	Slide Number 24
	eBriefing Multiprompt
	Assunzione di linguisti in ruoli multipli
	Conclusione
	Abbracciare il cambiamento — Nuovi orizzonti per i linguisti 
	Prosperare attraverso l'adattabilità e lo sviluppo
	Grazie!

